geuther

Warnhinweise fur Hochstuhle .............cccooeiiinnnn. 113
Warning notices for high chairs ...........cccccoeviin. 113
Avertissement sur chaises hautes ... 2/13
(ND Veiligheidswaarschuwingen voor Kinderstoelen ........... 2/13
(1) Per avviso di richiamo seggioloni ...........c.cccceevevveenennen. 3/13
Advarsel for HOJStOl .........ccoooviieeeeceece e 3/13
(ES) Advertencias para las sillas ............cccoceveveeeeeeeeeeeene 4/13
(HW Figyelmeztetd felszolitasok etetészékek ....................... 4/13
CFD Varoitukset syOtOtuolit .............cceeeeeeeeieeeeeeeeeeeeee 5/13
(s Opozorilno besedilo za otroski stol za hranjenje ........... 5/13
Upozoravajuc¢e napomene za visoke stolice ................. 6/13
Varselhenvisninger for hagystoler ... 6/13
WskazOwki do KrzesSetka ...........ueeeeeeeeeeeeeeeeeeeeieeeean 7/14
(€2 Varovani K ZidlHEKAM «.....eoeeee e 7/14
Avisos de alerta para cadeiras altas .............cc.ccue....... 8/14
Yuksek ¢ocuk sandalyeleri icin ikaz bilgileri .................. 8/14
TpeboBaHust 6€30MacHOCTM AN BbICOKUX CTYSbEB ....... 9/14
(8K Vystrahy pre stoliCky na kfmenie .............c..cccoveeevennnne.n. 9/14
(s> Varningsinformation fér barnstolar ...............ccccccceue.ne.. 10/14
Upozorenja uz decje stolice model ,hranilica“................ 10/14
INAF 2 TICBET DEE T e 11/14
) KT BRI AIE G IRIR (oo 11/14
AMALE =2 OXH0l THEH B0 FOAAE e, 12/14

Heinrich Geuther

Kindermobel und -gerdte GmbH & Co. KG
Verwaltung:

Gartenstralte 19

96268 Mitwitz

Anlieferung und Versand:

Steinach 1

96268 Mitwitz

Germany - www.geuther.de



WICHTIG! BITTE SORGFALTIG LESEN

UND FUR SPATERES NACHLESEN UNBEDINGT

AUFBEWAHREN.

WARNUNG

Lassen Sie lhr Kind nie unbeaufsichtigt.

Immer die Sicherheitsgurte benutzen.

Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern lassen.

Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgemaR montiert und justiert sind.

Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nahe von offenem Feuer und anderen Hitzequellen
aufgestellt wird.

Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen kdonnte, wenn das Kind die FiiBe gegen einen
Tisch oder einen anderen Gegenstand driickt.

Benutzen Sie den Hochstuhl erst, wenn ihr Kind alleine aufrecht sitzen kann.

Das Produkt darf nicht benutzt werden, wenn Teile fehlen oder zerbrochen sind.

Zur Reinigung bitte nur warmes Wasser verwenden!

Bitte standig auf festen Sitz der Schrauben achten! Bei Bedarf Schrauben nachziehen.
Es durfen nur vom Hersteller gelieferte Ersatzteile verwendet werden.

Kinder sind beim Aufbau bzw. Auf- und Zuklappen des Produktes fernzuhalten, um Verletzungen zu
vermeiden.

Ein zusatzliches Sicherheitsgeschirr muss der EN 13210 entsprechen.

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND

KEEP FOR FUTURE REFERENCE

WARNING

Never leave the child unattended.

Always use the restraint system.

Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.

Do not use the product unless all components are correctly fitted and adjusted.

Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat in the vicinity of the product.

Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a table or any other
structure.

Do not use the high chair until your child is able to sit up straight on its own.

Please check regularly that no screws have worked loose! Retighten the screws, if necessary.
The product must not be used if any parts are missing or broken.

Only use spare parts supplied by the manufacturer.

This high chair must always be used on a flat surface.

All additional hazards such as electrical flexes should be kept out of reach of the child.

For cleaning use warm water only!

To avoid injuries, keep children away when assembling or opening and closing the product.
An additional safety harness must comply with EN 13210.



IMPORTANT! ‘
A LIRE ATTENTIVEMENT ET A ,
CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE.

AVERTISSEMENT

Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
. Toujours utiliser le harnais.
. Risque de chute : empécher I’enfant de grimper sur le produit.
. Ne pas utiliser le produit tant que tous les éléments ne sont pas correctement ajustés et réglés.
. Ne pas placer le produit a proximité d’'une cheminée ou de toute source de chaleur importante
pour éviter les risques de bralure.

. Risque de basculement si I’enfant a la possibilité d’appuyer ses pieds contre une table ou tout
autre élément.

. N'utilisez la chaise haute que lorsque votre enfant est capable de se tenir assis tout seul.

. Veuillez toujours faire attention a ce que les vis soient bien serrées!
En cas de besoin, reserrez les.

. Il est interdit d’utiliser le produit en présence de piéces manquantes ou brisées.
. Nfutiliser que des piéces de rechange livrées par le fabricant.
. Utilisez uniquement de I‘'eau chaude pour le nettoyage!

. Les enfants doivent étre tenus éloignés lors du montage, de I'ouverture et de la fermeture du produit
afin d’éviter les blessures.

. Un harnais de sécurité supplémentaire doit étre conforme a la norme EN 13210.

BELANGRIJK!
LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR
LATERE RAADPLEGING.

WAARSCHUWING

Nooit uw kind zonder toezicht laten.
o Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
o Valgevaar: voorkom het klimmen op de hoge kinderstoel.

. De hoge kinderstoel alleen gebruiken als alle onderdelen op de juiste manier zijn bevestigd en
afgesteld.

. Pas op voor open vuur of andere hittebronnen in de nabijheid van de hoge kinderstoelen.

o Wees je bewust van het risico dat het product kan kantelen wanneer je kind zich met zijn voeten
afzet tegen een tafel of een ander voorwerp.

. Gebruik de kinderstoel pas indien Uw kind zonder hulp rechtop kan zitten.

. Gelieve steeds na te gaan, of de schroeven nog stevig genoeg vastzitten! Draai de schroeven indien
nodig opnieuw vast.

. Gebruik het product niet als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.

. Er mogen alleen onderdelen gebruikt worden die door de fabrikant geleverd worden.

. Bij schoonmaken alleen warm water gebruiken!

. Kinderen moeten op afstand worden gehouden bij het opbouwen en open- en toeklappen, om
verwondingen te voorkomen.

. Een extra veiligheidsharnas moet aan voldoen aan de normen van EN 13210.



IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE
E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO.

ATTENZIONE

Non lasciare mai il bambino incustodito.
o Utilizzare sempre i sistemi di ritenuta.
o Pericolo di caduta: non lasciare che il bambino si arrampichi sul seggiolone.

o Non utilizzare il seggiolone a meno che tutti i componenti non siano correttamente agganciati e
regolati.

. Prestere attenzione al rischio generato da fiamme libere e altre fonti di forte calore nelle vicinanze
del seggiolone.

o Prestere attenzione al rischio di ribaltamento del prodotto nel caso in cui il bambino si spinga con
i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura.

. Adoperare il seggiolone solo quanto il bambino € in grado di stare seduto.

. Accertarsi di continuo che tutte le viti siano ben serrate! Stringerle se necessario.

. Possono essere utilizzati solo pezzi di ricambio forniti dal produttore.

. Nel caso in cui alcuni pezzi dovessero risultare mancanti o rotti, il prodotto non deve essere usato.
. Per la pulizia utilizzare soltanto acqua tiepida!

. Durante il montaggio, I‘apertura o la chiusura del prodotto, i bambini devono essere tenuti lontani onde
evitare lesioni.

. Un‘imbracatura di sicurezza aggiuntiva deve essere conforme alla norma EN 13210.

VIGTIGT! LS OMHYGGELIGT OG GEM
TIL SENERE BRUG.

ADVARSEL!

. Lad aldrig barnet vaere uden opsyn.

. Brug altid sikkerhedsselen.

. Risiko for faldulykker: Sgrg for, at dit barn ikke kravler pa produktet.

. Brug ikke produktet, medmindre alle dele er korrekt monteret og indstillet.

e Var opmzrksom pa risikoen ved aben ild og andre staerke varmekilder i naerheden af produktet.

. Vaer opmarksom pa risikoen for, at stolen tipper, nar dit barn kan skubbe med fedderne mod et
bord eller andre genstande.

. Tag farst hgjstolen i brug, nar barnet kan sidde alene.

. Kontrollér at skruerne sidder som de skal, og stram dem efter behov!
Pa den made mindskes risikoen for, at dit barn kommer til skade.

. Produktet ma ikke benyttes, hvis nogle af delene mangler eller er gaet i stykker.
. Benyt kun reservedele, der leveres af producenten.
. Ma kun renggres med varmt vand!

. Nar produktet skal monteres henholdsvis klappes op eller ned, skal bgrn holdes vaek for at undga
tilskadekomst.

. En ekstra sikkerhedssele skal svare til EN 13210.



IMPORTANTE!
LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS
PARA FUTURAS CONSULTAS.

ADVERTENCIA

No dejar nunca al nifio desatendido.
Utilice siempre el sistema de sujecion.
Riesgo de caida: Evite que el nifio trepe por el producto.

Utilice el producto inicamente cuando todos sus componentes estén correctamente fijados y
ajustados.

Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de otras fuentes importantes de calor.
Existe riesgo de vuelco si el nifio apoya los pies en una mesa o cualquier otra estructura.
Utilice la trona sélo cuando su hijo ya puede sentarse recto sin ayuda.

Verifique que todos los tornillos estén siempre bien atornillados y si no, fijelos bien.

El producto no podra ser usado en caso de que falte alguna pieza o haya alguna pieza defectuosa.
Utilice solo piezas de recambio originales del fabricante.

Utilice solo agua caliente para la limpieza de la trona.

Mantenga a los nifios alejados durante el montaje del producto, asi como al abrirlo o plegarlo, con el fin
de evitar lesiones.

Los arneses de seguridad suplementarios deben cumplir con la EN 13210.

FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA EL ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS
ESETERE.

FIGYELEM!

Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil.

Mindig hasznald a biztonsagi ovet.

Leesés-veszély: ne engedd, hogy gyermeked felmasszon a termékre.

Ne hasznald a terméket, ha nincs az 6sszes alkatrész a helyére igazitva és rogzitve.

Ovakodj a termék kdzelében a nyilt lang hasznalatatdl, és 6vd az egyéb forrasokbol szarmazé
erds hohatastol.

Ne feledd annak kockazatat, hogy a gyermek a labat az asztalhoz vagy egyéb butorhoz feszitve
felborulhat.

Az etet6széket csak akkor kezdje el hasznalni, ha gyermeke mar 6nalléan képes Uini.

A termék nem hasznalhatd, ha részei hianyoznak vagy térottek.

Csak a gyarto altal szallitott potalkatrészek alkalmazhatok.

Keérjuk, tisztitashoz csak meleg vizet hasznaljon!

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csavarok szorosak. Hizza meg a csavarokat, ha sziikséges.
Osszeszereléskor, illetve kinyitaskor és 6sszecsukaskor a sériilések elkeriilése érdekében a termék
gyermekektdl tavol tartandé.

A kiegészitd biztonsagi hevedernek meg kell felelnie az EN 13210-es szabvanynak.



TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE.

VAROITUS

Al3 jata lasta ilman valvontaa.
. Kayta aina tuolissa olevaa turvavyota.
. Putoamisvaara: Pida huolta, ettei lapsi yrita kiiveta tuoliin.
. Tuolia saa kdyttaa vain asianmukaisesti koottuna.

. Huomioi riskit, joita liittyy tuolin sijoittamiseen avotulen tai muiden voimakkaiden
lammonlahteiden laheisyyteen.

. Kaatumisvaara: Tuoli saattaa kaatua, jos lapsi ylettyy tyontamaan jalkansa poytaa tai vastaavaa
kiinteda esinetta vasten.

. Kayta syottotuolia vasta kun lapsi osaa istua itse.

. Tarkista aina ruuvien kireys! Kirista ruuvit tarvittaessa.

. Tuotetta ei saa kayttaa, jos siitd puuttuu osia tai ne ovat rikki.
. Vain valmistajan toimittamia varaosia saa kayttaa.

. Puhdista pelkalla lampimalla vedella!

. Ala aseta tuolia/lastrenpdytaa suoraan ikkunan lahelle. Lapsi voi kayttaa tuolia kiipeadmiseen.
Ikkunasta putoamisen vaara!

. Lapset on pidettava poissa tuotteen laheisyydesta sita rakennettaessa, avattaessa ja suljettaessa
onnettomuuksien valttdmiseksi.

. Ylimaaraisten turvavaljaiden on oltava standardin EN 13210 mukaiset.

VAZNO! NAVODILO SHRANITE ZA
KASNEJSO KONTROLO.

OPOZORILO

. Nikoli ne puséaj otroka brez nadzora.

. Vedno uporabljaj varnostne pasove.

o Nevarnost padca: Otrokom prepreci plezanje na izdelek.

. lzdelka ne uporabljaj, €e vsi sestavni deli niso ustrezno namesgéeni in priévrséeni.

. V blizini izdelka ne uporabljaj odprtega ognja ali drugih virov zelo moéne toplote.

. Izdelek se lahko nagne, ¢e se otrok opre z nogami ob mizo ali katerikoli drug predmet.

. Visok otro$ki stol uporabite Sele takrat, ko bo vas$ otrok v njem lahko samostojno vzravnano sedel.
. Prosim, da redno preverjate stabilnost vijakov. Po potrebi vijake Se enkrat privijte.

. Tega izdelka ne smete uporabljati, ¢e manjkajo posamezni deli ali pa so polomljeni.

. Uporabljati smete samo tiste rezervne dele, ki jih je dostavil proizvajalec.

. Za CisCenje uporabljajte samo toplo vodo.

. Da bi se izognili poskodbam, pri sestavljanju oz. odpiranju in zapiranju izdelka zavarujte otroka.
. Dodatno varovalo mora ustrezati standardu EN 13210.



VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE |
CUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.

UPOZORENJE

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Uvijek koristiti remenje.

Opasnost od pada: Ne dozvoliti djetetu penjanje na proizvod.

Ne koristiti proizvod ako svi dijelovi nisu ispravno priévr§éeni i podeseni.

Imati na umu rizik od otvorenog plamena i ostalih izvora velike topline u blizini proizvoda.

Imati na umu rizik od naginjanja kad se dijete moze stopalima odgurnuti od stola ili bilo koje
druge strukture.

Visoki stolac koristite tek kada dijete moze samostalno sjediti uspravno.

Redovito provjeravajte jesu li vijci Evrsto stegnuti! Prema potrebi ih dodatno stegnite.
Proizvod se ne smije koristiti ako dijelovi nedostaju ili su osteceni.

Smiju se koristiti samo zamjenski dijelovi koje isporuci proizvodac.

Za Cisc¢enje koristite samo toplu vodu!

Prilikom montaze odnosno prilikom otklapanja i sklapanja proizvoda djecu treba drzati podalje kako bi
se izbjegle ozljede.

Dodatni sigurnosni pojas mora odgovarati normi EN 13210.

VIKTIG! LES NGYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK.

ADVARSEL

La aldri barn veaere uten tilsyn.

Bruk alltid sikkerhetsselene.

Fallrisiko: Hindre barnet ditt fra a klatre pa produktet.

Ikke bruk produktet dersom ikke alle delene er korrekt montert og justert.

Var oppmerksom pa risikoen dersom det finnes apen ild eller andre varmekilder i na@rheten av
produktet.

Var oppmerksom pa faren for at produktet kan velte om barnet ditt trykker fottene mot et bord
eller andre gjenstander.

Bruk denne hgye barnestolen farst nar barnet kan sitter oppreist alene.

Pass pa at alle skruene er skrudd godt fast! Om ngdvendig méa skruene skrues fast.

Dette produktet ma ikke tas i bruk dersom deler mangler eller er gdelagt.

Det ma kun brukes reservedeler som er levert av produsenten.

For rengjgring ma det kun brukes varmt vann!

Barn ma holdes borte fra montering, henholdsvis apning og lukking av produktet, for & unnga skader.
En ekstra sikkerhetsanordning ma fglge EN 13210.



WAZNE!
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA
PRZYSZt.0SC JAKO ODNIESIENIE.

OSTRZEZENIE

Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
e Zawsze stosuj system ograniczajacy.
e Zagrozenie upadkiem: Nie dopus¢, aby dziecko wspinato si¢ na mebel.
. Nie uzywaj produktu, jezeli wszystkie elementy nie sg prawidlowo zamontowane i wyregulowane.

. Miej Swiadomos¢ ryzyka zwigzanego z otwartym ogniem i innymi zrédtami intensywnego ciepta
w poblizu produktu.

. Miej Swiadomos¢ ryzyka przewrdcenia, jezeli dziecko potrafi odepchna¢ sie stopami od stotu lub
jakiekolwiek inne konstrukcji.itp.

. Prosimy o uzywanie wysokiego krzesetka dopiero wtedy, kiedy dziecko potrafi pewnie siedzieé.

. Prosimy o zwracanie statej uwagi na wtasciwe dokrecenie $rub! W razie potrzeby nalezy $ruby
dociggnac.

. Produkt nie moze by¢ uzywany w zadnym przypadku, jezeli brakuje jego czesci lub sg one uszkodzone.

. Nalezy stosowac czesci zamienne dostarczane wytacznie przez producenta.

. Do mycia stosowac wytacznie cieptg wode!

. Dzieci muszg znajdowac sie z dala od krzesta w momencie jego montazu oraz z dala w momencie jego
otwierania/zamykani, w celu uniknigcia zranien.

. Dodatkowa uprzaz musi by¢ zgodna z normag EN 13210.

2| DULEZITE! POKYNY SIPOZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO POZDEJS|
POUZITI.

UPOZORENJE

Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.
. Vzdy pouzivejte détské zabrany.
. Nebezpeci padu: Nenechte své dité Splhat na vyrobek.
. Nepouzivejte vyrobek, dokud nejsou vSechny ¢asti spravné smontované a pripevnéné.
. Pozor na nebezpeci otevieného ohné nebo dalSich zdroju silného tepla v blizkosti vyrobku.
. Pozor na nebezpeci prevrhnuti, kdyz vase dité zapre nohy o sttil nebo cokoli jiného.
. Vysokou zidli pouzijte teprve, az bude Vase dité umét samo vzpfimené sedét.
. Dbejte prosim stéle na to, aby Srouby byly pevné utazené! V pfipadé potfeby Srouby utahnéte.
. Tento vyrobek se nesmi pouzivat, jestlize jeho ¢asti chybi nebo jsou rozbité.
. Smi se pouzivat pouze nahradni dily dodané vyrobcem.
. Na cisténi pouzivat pouze teplou vodu!
. Béhem instalace nebo skladani vyrobku neni vhodna pfitomnost déti, aby nedoslo k jejich poranéni.
. DalSi bezpecnostni postroj musi splfiovat normu EN 13210.



IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE
E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA.

ATEN(;AO

Nunca deixar a crianga sem vigilancia.
o Use sempre o sistema de seguranca.
o Perigo de queda: Nao permita que a crianca suba sozinha.
o Utilize o produto somente com todos os componentes corretamente colocados e ajustados.

o Esteja ciente do risco de lume sem protecao e de outras fontes de calor intenso na
proximidade do produto.

o Esteja atento ao risco de queda quando a crianga empurra os pés contra a mesa ou outra
estrutura.

. S6 utilize a cadeira alta, quando o seu filho for capaz de sentar-se sozinho.

. E favor sempre observar o assento fixo dos parafusos ! Aperte os parafusos, caso necessario.

. O produto ndo devera ser utilizado, se pegas faltarem ou estiverem quebradas.

. S6 deverao ser utilizadas as pegas de reposigao fornecidas pelo fabricante.

. E favor s utilizar agua morna para a limpezal!

. As criangas devem ser mantidas afastadas ao dobrar ou desdobrar o produto para evitar ferimentos.
. Um cinto de seguranca adicional deve cumprir a norma EN 13210.

ONEMLI! DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUN
VE ILERIDE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN.

UYARI

Cocugu asla yalniz birakmayiniz.
. Her zaman kemer emniyet sistemini kullaniniz.
. Diisme tehlikesi: CGocugunuzun iiriine tirmanmasini 6nleyiniz.

. Tium bilesenlerin ve baglantilarin dogru olarak monte edildiginden ve ayarlandigindan emin
olmadan uriini kullanmayiniz.

. Uriiniin yakininda agik ates ve diger giiglii 1s1 kaynaklarinin risk yaratabileceginin farkinda
olunuz.

. Cocugunuz masa veya baska bir nesneyi kendi ayaklari ile itebildigi zaman, bunun devirme
riski yaratabileceginin farkinda olunuz.

. YCocuk sandalyesini, eger cocugunuz kendi kendine dik oturabiliyorsa, ancak ondan sonra kullaniniz.
. Litfen daima vidalarin siki oturmasina dikkat ediniz ! Ihtiyag durumunda vidalari sikiniz.

. Eger parcgalar eksikse veya kiriimigsa, o zaman uranun kullaniimasi yasaktir.

. Sadece imalatgi tarafindan teslim edilen yedek pargalar kullanilabilir.

. Temizlemek icin sadece sicak su kullaniniz!

. Uriinii kurarken veya toplarken yaralanmalarini énlemek igin gocuklar triinden uzak tutulmalidr.

. ilave giivenlik kemeri EN 13210‘a uygun olmalidir.



BAXHO! NOXANYWCTA,BHUMATENBHO
NPOYUTAWUTE MHCTPYKLMIO.
NOXANYWUCTA, CNEQYWUTE UHCTPYKLIMMW.

OCTOPO)KHO

He octaBnsnte peb6eHka 6e3 npucmotpa! Tak Bbl y6epexeTe ero or HecyacTHbIX Clly4yaeB.
. Cnepute 3a TeM, YTOObI peMHM 6€30MacHOCTM ObINM MPOYHO 3aKpPensieHbl.

*  Wcnonb3oBaHue cTyna 3anpeLleHo, ecrin He Bce AeTanu 3aKpenseHbl U OTperynmpoBaHbl
AOIMKHBbIM 06pa3om.

. OTKpbITbIA OFrOHb UMK ApYyrue CUNbHble UCTOYHUKM TENNa, Kak 3rieKTpuyYeckne paguaTopsbil,
rasoBble Ne4u u T.4., B HenocpeacTBeHHOW GrIM30CTH CTyna NpeAcTaBnAlT COG0M ONacHOCTb.

° Mepen ncnonb3oBaHnem yGep.wrer B TOM, 4TO AETCKUW CTYNb4YUK yCTOﬁ'-IMB U He npeacrasnseT
onacHocTu Aansa pe6eHKa.

. CylecTBYeT PUCK ONPOKUAbIBAHUA U3AENUsA, ecriu peGeHOK yrnpeTcs Horamum o CTOJN Ui UHOMN
npeamer.

* HaunHanTe ncnonb3oBaTth BbICOKUM CTyn Ana KopMneHusa, koraa Baw peGeHOK Hay4duTcA
CaMOCTOATENbHO CNOETb BEPTUKANbBHO.

* [TOCTOAAHHO cneauTe 3a XEeCTKOCTbI BUHTOBbLIX COEAUHEHNIA! I'IpM HeobX0AMMOCTH NOATAHUTE BUHTHI.
* Vcnonb3oBaHune nsfenus 3anpeLueHo, ecnun He xeaTaeT AeTanen unm oHM HeUCnpaBHbI.

* Paspeluaetcs ncnonb3oBaTb TOMBKO NOCTaBSEMblE U3TOTOBUTENEM 3anacHbIe YacTu.

° [ns YnCTKM MCNOnb30BaTh TOMbKO Tennyw BO,D,y!

M I'Ipm cGopKe nnn, COOTBETCTBEHHO, OTKUAbIBAHUU U ONMYCKaHUU CNUHKN U3aennsa Oetu He OOJKHbI
HaxoguTbCA pagom BO n3bexaHue TpaBMm.

. [ononHuTenbHble ycTponcTBa 6e3onacHOCTV AOMmKHbI cooTBeTcTBoBaTh EN 13210.

DOLEZITE! CITAJTE POZORNE A
UCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.

UPOZORNENIE

Nikdy nenechavaijte diet'a bez dozoru.
. Vzdy pouzivajte detsku zabranu.
. Nebezpecéenstvo padu: Nedovolte dietat'u vyliezat’ na vyrobok.
*  Vyrobok nepouzivajte v pripade, ak nie su vSetky diely spravne zmontované a pripevnené.
. Pozor na nebezpecenstvo otvoreného ohna a inych zdrojov silného tepla v blizkosti vyrobku.
. Pozor na nebezpecenstvo prevrhnutia, ak vase diet'a zaprie nohy a stol alebo iné predmety.
. Stoli¢ku pouzivajte az vtedy, ak Vase dieta uz vie samostatne sediet.
. Dajte vzdy pozor na to, aby skrutky boli dobre upevnené! V pripade potreby dotiahnite skrutky.
. Produkt sa nesmie pouzivat, ak chybaju alebo su poskodené suciastky.
. Pouzivajte iba nahradné diely dodavané vyrobcom.
. K Cisteniu pouzivajte iba teplu vodu!

. Pri montazi alebo odklapani a zaklapani produktu drzte deti v bezpetnej vzdialenosti, aby ste zabranili
zraneniam.

. Dodato¢ny bezpecnostny postroj musi zodpovedat norme EN 13210.



VIKTIGT! LAS NOGGRANT OCH SPARA
FOR FRAMTIDA BRUK.

VARMNG

Lamna aldrig barnet utan uppsikt.
. Anvand alltid fastremmarna.
. Fallrisk:Hindra ditt barn fran att klattra pa produkten.
*  Anvand inte produkten om inte alla delar ar korrekt monterade och justerade.

. Var uppmarksam pa risken om 6ppen eld eller andra heta varmekallor finns i ndrheten av
produkten.

. Var uppmarksam pa risken for att produkten kan valta om ditt barn trycker fétterna mot ett bord
eller nagot annat féremal.

. Anvand inte barnstolen forran ditt barn klarar att sitta upp sjalv.

. Kontrollera alltid att skruvarna sitter fast ordentligt! Efterdra skruvarna nar detta behdvs.

. Produkten far inte anvandas nar delar saknas eller &r trasiga.

. Det &r bara reservdelar som levererats av tillverkaren som far anvandas.

. Anvand bara varmt vatten till rengéringen!

. Hall barn pa asvtand vid monteringen, samt upp- och nedfalining av produkten, for att undvika olyckor.
. En ytterligare sékerhetsele maste motsvara EN 13210.

VAZNO! NE ZURITE SA UGRADNJOM |
PAZLJIVO PROCITAJTE SVA UPUTSTVA.
SACUVATI ZA KASNIJU UPOTREBU.

UPOZORENJE

Ne ostavljate decu bez nadzora! Samo tako ih mozete zastititi od nesreca.
o Pazite na besprekorno pri¢vrséenje svih sigurnosnih kaiseva.
o Stolica se sme koristiti samo ako su joj svi sastavni delovi propisno montirani i podeseni.

. Otvoren plamen ili drugi jaki izvori toplote kao $to su elektri¢ne grejalice, plinske pe¢ii sl. u
neposrednoj blizini decje stolice predstavljaju opasnost.

o Pre svakog koriS¢enja uvek kontrolisite bezbednost i stabilnost visoke sedalice.

o Postoji opasnost da dete obori proizvod, ukoliko se odgurne nogama o sto ili o neki drugi
stabilan predmet.

. Stolicu koristite tek onda kada dete bude sposobno da samostalno sedi uspravno.

. Uvek pazite na dobru pri€vrSéenost zavrtanja! Po potrebi ih dotegnite.

. Proizvod sme da se koristi samo ako je potpun i ako na njemu nije niSta polomljeno.
. Smeju se koristiti samo originalni rezervni delovi koje je isporucio proizvodac.

. Za cCiscenje koristite samo toplu vodu.

. Prilikom sklapanja, odnosno otvaranja i zatvaranja ovog proizvoda, deci ne dozvoliti boravak u blizini
proizvoda, kako bi se izbegla moguénost povrede.

. Dodatna bezbedna posuda mora biti u skladu sa standardom EN 13210.
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Holz ist ein Naturprodukt, Abweichungen in Struktur und Farbe unterstreichen dessen Echtheit und
Individualitét. Bei lasierten Oberfldchen kénnen deshalb Farbdifferenzen und unterschiedliche
Glanzgrade auftreten. Ebenso nattirlich ist es, dass Holz ,arbeitet”, d.h. durch wechselnde
Temperaturen und Verdnderungen der Luftfeuchtigkeit sich leicht zusammenziehen oder ausdehnen
kann.

Wood is a natural product. Deviations in its structure and colour underline its genuineness and
individuality. For this reason, glazed surfaces may reveal colour differences and different degrees of
glossiness. It is equally natural that wood should be “active”, i.e. it may, due to changing emperatures
and varying degrees of humidity, contract or expand slightly.

Le bois est un élément naturel. Les irrégularités de sa structure et de sa couleur en font toute
l'authenticité et tout le caractere. Dans le cas de surfaces lasurées, des différences au niveau de la
couleur et de l'intensité de brillance peuvent par conséquent survenir. De la méme maniere, il est
tout a fait normal que le bois « travaille » : il peut ainsi se rétracter ou au contraire se dilater
légerement sous l'effet des changements de température et de niveau d’humidité de I’air.

Hout is een natuurlijk product, afwijkingen in structuur en kleur onderstrepen deze echtheid en
individualiteit. Bij gebeitste opperviakken kunnen er zich daarom kleurverschillen en uiteenlopende
glansgraden voordoen. Net zo natuurlijk is het dat hout ,werkt”, d.w.z. door wisselende temperaturen
en veranderingen van de luchtvochtigheid gemakkelijk kan krimpen of uitzetten.

I legno é un prodotto naturale, le diverse sfumature di colore e le differenze nella struttura ne
sottolineano l'originalita e l'individualita. Le superfici passate con vernice trasparente (flatting)
possono pertanto presentare differenze di colore e diversi gradi di brillantezza. In quanto materiale
naturale il legno e “vivo”, cioe puo restringersi o dilatarsi leggermente a seconda delle diverse
quantita d’'umidita presenti nell’aria.

Tree er et naturprodukt, Afvigelser i struktur af farve understreger dets aegthed og individualitet. Ved
laserede overflader kan der derfor forekomme farvedifferencer og forskellige glansgrader. Ligeséa
naturligt er det, at traeet ,arbejder”, dvs. at det gennem skiftende temperaturer og luftfugtighed
traekker sig lidt sammen og eller udvider sig.

La madera es un producto natural; las diferencias en la estructura y el color subrayan su autenticidad
e individualidad. Por ello en las superficies con barniz transparente pueden aparecer diferencias de
color y distintos grados de brillo. También es natural que la madera “trabaje”, es decir que puede
contraerse o dilatarse facilmente por los cambios de temperatura y de humedad atmosférica.

A fa a természet terméke, a szerkezeti és szinbeli kiilbnbségek ennek valédisagat és individualitasat
emelik ki. Lazurozott feliiletek esetén éppen ezért szinkiilbnbségek és kiilbnbdz6 fényességi fokok
fordulhatnak el6. Ugyancsak természetes, hogy a fa ,dolgozik”, azaz valtakozé hémérséklet hatasara
és a leveg6 nedvességtartalmanak valtozasa szerint 6sszezsugorodhat vagy tagulhat.

Puu on luonnontuote. Rakenne- ja vérierot ovat osoitus sen aitoudesta ja persoonallisuudesta.
Kuultomaalatuilla pinnoilla voi sen vuoksi esiintyé vérieroja ja kuullon eri asteita. Yhta luonnollista on,
ettd puu ,eldé"“ eli voi vetéytyd kokoon tai laajentua vaihtelevien Idmpdtilojen ja kosteusmuutosten
vaikutuksesta.

Les je naravni proizvod, odstopanja v strukturi in barvi poudarjajo njegovo pristnost in individualnost.
Pri loscenih povrsinah se lahko zato pojavijo barvne razlike in razlicne stopnje leska. Prav tako je
naravno, da les ,dela® to pomeni da se zaradi menjave temperature in spremembe vlage zraka rahlo
krci ali razteza.

Drvo je prirodan proizvod, odstupanja u strukturi i boji nagladavju njegovu autenti¢nost i
individualnost. Kod povr$ina premazanih prozirnom bojom iz tog razloga mogu se pojaviti razlike u
boji i razliciti stupnjevi sjaja. Takoder je prirodno da drvo ,radi’ to znaci da se zahvaljujuci
naizmjeni¢nim temperaturama i promjenama vlaznosti zraka lagano mozZe skupiti ili rastegnuti.

Tre er et naturprodukt. Avvik i struktur og farge viser at det er ekte og individuelt. Laserte overflater
kan derfor ha fargeforskjeller og forskjellig glansgrad. Det er ogséa naturlig at tre ,,arbeider”, dvs.
gjennom skiftende temperaturer og endringer av luftfuktigheten kan det trekke seg sammen eller
vides ut.



Drewno jest produktem naturalnym, réznice w strukturze i kolorze podkre$lajg jego autentyczno$c i
indywidualnosc¢. Z tego wzgledu w przypadku lazurowanych powierzchni mogg wystgpic réznice
koloréw i rézny stopien potysku. Roéwniez naturalnym jest to, ze drewno ,pracuje, tzn. z powodu
zmieniajgcych sie temperatur i zmiany wilgotnosci powietrza moze sie ono w niewielkim stopniu
Sciggac lub rozszerzac.

@ Drevo je prirodnim produktem, odchylky ve struktufe a v barvé podtrhuji jeho pravost a individualitu.
U lazurovanych povrchi se proto mohou vyskytnout rozdily v barvé a rozliéné stupné lesku. Stejné
pfirozenym je to, Ze drevo ,pracuje”, t.j. skrze stridani teplot a zménami vihkosti vzduchu, se mize
lehce smrstit anebo roztahnout.

‘ A madeira é um produto natural, cujas variagcbes na estrutura e na cor destacam a sua solidez e

individualidade. Por isso, nas superficies envernizadas, pode haver diferengas na cor e na
intensidade do brilho. Para além disso, é natural que a madeira ,trabalhe”, ou seja, que ela sofra
contracgao ou dilatagdo devido a temperaturas variaveis e a alteragbes na humidade do ar.

. Tahta dogal bir trtind(ir, yapisindaki ve rengindeki farkliliklar bunun gergekligini ve bireyselligini
vurgulamaktadir. Bu nedenle cilali list yiizeylerde renk farkliliklari ve farkli parlaklik dereceleri
olusabilir. Ayni sekilde tahtanin ‘calismasi da’ dogaldir, yani degisen i1silardan ve hava nemindeki
degisikliklerden dolayi hafiften ceker veya genisler.

. Lepeso npedcmaensiem coboli HamyparbHbil MPodyKm, OMKIOHEHUSI 8 €20 CMPyKmype u ygeme
nodyepkusarom e20 MNoAIUHHOCMb U UHOUBUOYarnbHOCMb. [103MOMY MOKpbIMbIe NPo3payHoU
KpackoU rnosepxHocmu mMoaym omnaudambCs U8emom U pa3nuyHol cmeneHbto briecka. Takxe
ecmecmeeHHO U mo, Ymo Oepeso «pabomaemy, M. e. crieeka CXxumMaemcsi Uniu pacliupsiemcsi 8
pe3yribmame U3MeHeHUsi memrepamypbl U 8l1akHOCMU 8030yxa.

@ Drevo je prirodny produkt, odlisnosti v Struktire a farbe potvrdzuju jeho pravost a individualnost. Pri
glazirovanych povrchoch sa mézu preto vyskytnut farebné odlis$nosti a rézne stupne lesku.
Takisto prirodnym javom je, Ze drevo ,pracuje®, tj. v désledku meniacich sa teplét a zmien vihkosti
vzduch sa méze lahko stiahnut alebo roztiahnut.

@ Tré &r en naturprodukt och avvikelser i struktur och férg understryker den hér &ktheten och
individualiteten. Det kan dérfor finnas skillnader i farg och glans hos laserade ytor. Lika naturligt &r
det att trd “arbetar” vilket innebér att det kan dra ihop sig eller téjas ut l&tt vid temperaturvéxlingar
och féréndringar i luftfuktighet.

Drvo je prirodni proizvod; odstupanja u strukturi i boji naglasavaju njegovu autenti¢nost i
individualnost. Kod povr$ina premazanih providnim lakom iz tog razloga se mogu pojaviti razlike u
boji i razliciti stepeni sjaja. Takode je prirodno da se drvo usled promena temperature i vlaznosti
vazduha neznatno skuplja i Siri.
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